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РІЗДВЯНА НІЧ 
Різдвяна ніч б у л а така х о р о ш а . . . 
Г а б о ю білою прикрилася земля, 
І сипалась, і сипалась пороша 
Н а в ж е давно засніжені поля . . . 

Ще р бат ий місяць, легко в х м а р а х плинув. 
І Д у х Н а р о д ж е н н я над всесвітом витав: 
В ін ліс, і поле, й сироту-ялину 
У пишні шати н і ж н о загортав. 

Такої ночі в полі сині тіні 
Пронизують порошу тут і т а м . . . 
Ц я ніч цвіте л и ш е на Україні, 
її краса відчутна тільки н а м ! 

Такої ночі серце прагне злитись 
З природою навік, до забуття, 
І хочеться — навколішки, й молитись 
П е р е д красою й величчю Б у т т я ! 

Такої ночі сон не йде д о ранку 
Н а очі дівчини, чи ю н а к а : 
Плекає мрії юність до світанку, 
І оживає серце с т а р и к а . . . 

А ранком дзвони радісно покличуть 
В ід невловимих мрій, з глибин півсну, 
І перекажуть світові величну 
І незбагненну тайну-новину: 

Про те, щ о Д у х Н а р о д ж е н н я Святого 
Відвідав край н а ш — Україну — знов, 
Щ о йде-гряде вже Велетень — Син Бога — 
Щ о в ж е несе нам щастя і л ю б о в ! . . 

О. Кобець 

РІЗДВО ХРИСТОВЕ В СВІТІ 
— М а т у с ю , — п и т а л а с я О л я , — ч и в с ю д и в 

світі л ю д и с в я т к у ю т ь С в я т и й Веч ір і Р і з д в о так , 
я к у н а с ? 

— О, ні , О л ю , к о ж н и й нар ід , к о ж н а к р а ї н а має 
свої в л а с н і р і здвян і звича ї . Я к щ о х о ч е ш п о с л у 
х а т и , то я р а д о р о з к а ж у тобі про р і здвян і з вича ї 
в р і з н и х народів . 

— П р о ш у , п р о ш у , м а т у с ю ! 
— П о ч н у від того святого місця , де н а р о д и в 

с я м а л е н ь к и й ї с у с и к . У В и ф л е є м і н а С в я т и й Веч ір 
з б и р а є т ь с я б а г а т о х р и с т и я н н а н ічне р і з д в я н е 
б о г о с л у ж е н н я , щ о його в і д п р а в л я є є р у с а л и м с ь к и й 
п а т р і я р х у церкв і Х р и с т о в о г о Р і з д в а . В е л и к и й на 
товп н а р о д у п р о х о д и т ь п о п р и м у р Мудрец ів зо 
Сходу , п о п р и гріб Р а х е л і та Д а в и д і в мур , щ о б 
д істатись туди, де в вертепі н а р о д и в с я ї с у с и к . Н а 
ц ь о м у місці, де с т о я в вертеп, з б у д у в а л а ц е р к в у 
св. О л е н а , м а т и р и м с ь к о г о ц і с а р я К о с т я н т и н а Ве
л и к о г о . Н а д п е ч е р о ю сяє срібна з о р я з л а т и н с ь 
к и м н а п и с о м : „ Т у т з Д і в и Марії н а р о д и в с я Ісус 
Х р и е т о с " . 

Т е п е р розповім тобі, я к с в я т к у ю т ь Р і здво в 
Римі , де ж и в е П а п а . С в я т и й Вечір в І тал і ї зветь

с я „ ч е н о н е " . Вночі п е р е д „ ч е н о н е " у Р и м і відбу
в а є т ь с я на б а з а р і в е л и к и й п р о д а ж ( л і ц и т а ц і я ) 
риб. Господин і п е ч у т ь тіста н а всі свята . І т а л і й 
ські діти д істають „ к о л я д у " не н а С в я т и й Веч ір , 
а н а Й о р д а н ( Т р ь о х К о р о л і в ) . Д а р у н к и п р и н о 
сить їм Б і ф а н а , або Б е с а н а , ж і н к а у в е л и к и х оку
л я р а х . В о н а має в і т а л і й с ь к и х в і р у в а н н я х т а к е 
з н а ч е н н я , я к у н а с св. М и к о л а й . Д а в н і ш е в л а ш 
т о в у в а л и в І т а л і ї я л и н к у , а л е пот ім і т а л і й с ь к и й 
у р я д з а б о р о н и в р у б а т и я л и н к и і п р и в е р н у в д а в н і й 
з в и ч а й у с т а в л я т и вертеп . 

У Франці ї Р і здво с в я т к у ю т ь не по домах , а н а 
в у л и ц я х . Г о л о в н и м и в у л и ц я м и П а р и ж у ї здять 
ц и р к о в і буди, н а м а й д а н а х у с т а в л я ю т ь к а р у с е л і , 
в и с т у п а ю т ь ш т у к а р і , л и н в а р і тощо . У ц и х з а б а 
в а х бере у ч а с т ь все н а с е л е н н я міста. Я л и н к у в л а ш 
товує т а м м а л о хто . Д і т и д істають д а р у н к и а ж 
на Н о в и й Р ік . 

З а т е ж в А н г л і ї Р і з д в о — це чисто р о д и н н е 
свято . Т а м не з а с і д а ю т ь до Святої Вечері , а л е 
я л и н к а в с ю д и м у с и т ь бути . В о н а н е в е л и ч к а , п р и 
к р а ш е н а р і з н и м и д а р у н к а м и . Я л и н к у п е р е д а ю т ь 
з р у к до рук , к о ж н и й ч л е н р о д и н и зд іймає з неї 



п р и з н а ч е н і й о м у д а р у н к и , а потім я л и н к у в ідстав
л я ю т ь наб ік . Н а Р і здво всі д о м а ш н і з б и р а ю т ь с я 
н а б а г а т е с н і д а н н я . Н а столі о б о в ' я з к о в о м у с и т ь 
б у т и п е ч е н и й індик і „ п у д и н ґ " , с к л а д е н и й із 32 
р і з н и х п р и с м а к . П і д м у з и к у всі з а б а в л я ю т ь с я до 
п ізньої ночі , т а н ц ю ю т ь і о б с и п а ю т ь одне одного 
к о л ь о р о в и м и п а п і р ц я м и . У р і з д в я н у н іч м а ю т ь 
а н г л і й с ь к і д іти м и л у н е с п о д і в а н к у : від д о м у до 
д о м у ї здить , ,Фадер К р і с м е с " ( Б а т ь к о - Р і з д в о ) і 
н а п о в н я є п р и г о т о в а н і д ітьми п а н ч і ш к и в с і л я к и м и 
д а р у н к а м и . П і д с т е л е ю в і ш а ю т ь о м е л у . 

У Швец і ї , Норвег і ї й Д а н і ї н а Р і з д в о н а й с т а р 
ш а д о ч к а п е ч е с в я т к о в у „ б а б к у " і, о д я г н у в ш и с ь 
святково , п о д а є її мамі . Є т а м і я л и н к и , а л е н а н и х 
н е м а є ні п р и к р а с , н і п о д а р у н к і в — т і л ь к и самі 
св ічечки . У Г о л л я н д і ї не сміє бути ні однієї х а т и , 
де б н е б у л о я л и н к и . 

В А м е р и ц і Р і з д в о — це н а й б і л ь ш е всенародне 
свято . В ж е к і л ь к а т и ж н і в до Р і з д в а скр і зь п а н у є 
п е р е д с в я т к о в и й настр ій . В і к н а к р а м н и ц ь повні 
я л и н к о в и х п р и к р а с . Н а в у л и ц я х і п л о щ а х стоять 
р я с н о освітлені висок і я л и н к и . Н а й б і л ь ш а я л и н 
к а к р а с у є т ь с я п е р е д ос ідком п р е з и д е н т а д е р ж а в и 
— Б і л и м Д о м о м у В а ш и н г т о н і . Ф р о н т о н и ц е р к о в 
п р и к р а ш е н і вертепами . У п е р е д с в я т к о в о м у час і ь 
ш к о л а х , у р я д а х , ф а б р и к а х і установах , в ідбува
ю т ь с я р і здвян і з у с т р і ч і - п р и й н я т т я . Т а к і зустр іч і 
в л а ш т о в у ю т ь т а к о ж д л я сиріт, старців , к а л і к і 
б ідних. Саме Р і з д в о — ц е с в я т о н а с к р і з ь р о д и н н е . 

Тарас Шевгенко 

В к о ж н і й х а т і к р а с у є т ь с я я л и н к а , а з а в і к н а м и 
видн іють я с н о освітлені в і н к и з я л и н и та о м е л и 
і н а п и с и „ В е с е л о г о Р і з д в а " , щ о й є с в я т к о в и м 
прив ітом а м е р и к а н ц і в . Д і т и н е т е р п е л и в о д о ж и д а 
ю т ь п р и х о д у Сента К л о с а . Ц е — в е с е л и й дідусь , 
щ о п р и ї ж д ж а є с а н к а м и , з а п р я ж е н и м и в олен і й 
п р и в о з и т ь д а р у н к и , н а к л а д а ю ч и їх у п а н ч і ш к и . 
С к р і з ь л у н а ю т ь к о л я д и , я к и х с п і в а ю т ь л ю д и та 
п е р е д а ю т ь рад іовисильн і . С в о я к и й з н а й о м і х о 
д я т ь з д а р у н к а м и одні до о д н и х н а в ідв ідини. Б а 
г а т о л ю д е й с в я т к у ю т ь в А м е р и ц і Р і здво з а з в и 
ч а я м и , п р и в е з е н и м и з к р а ю свого п о х о д ж е н н я . 

— А н а ш і р і здвян і звича ї , м а т у с ю ? — допи
т у в а л а с я О л я . 

— М и тут з б е р е г л и т і л ь к и н е в е л и ч к у ч а с т и 
н у р і з д в я н и х звича їв , щ о їх має у к р а ї н с ь к и й н а 
рід. У к р а ї н с ь к і р і здвян і з в и ч а ї д у ж е г а р н і і, к р ж 
того, д у ж е давні , бо б а г а т о з н и х п о х о д и т ь від 
т и х час ів , к о л и н а ш і п р е д к и б у л и щ е п о г а н с ь к о ї 
в іри . Н а Х р и с т о в е Р і з дв о перенесено ч и м а л о з в и 
ча їв з п о г а н с ь к о г о с в я т а н а р о д ж е н н я С о н ц я , щ о 
п р и п а д а л о н а той с а м и й ч а с . Н а в і т ь з а л и ш и л и с я 
д е я к і п о г а н с ь к і к о л я д к и , а л е всі в о н и м а ю т ь те
п е р х р и с т и я н с ь к и й х а р а к т е р і в е л и ч а ю т ь х р и с т и 
я н с ь к о г о Б о г а , І с у с а Х р и с т а , Мат ір Б о ж у та свя 
тих. П р о н а ш і р і здвян і з в и ч а ї ти п е в н о ч и т а л а 
с ц е н к у „ К о л и б л и с н е п е р ш а з і р к а " у г р у д н е в о м у 
ч и с л і „ В е с е л к и " . 

(За „Світом Дитини") 

РІЗДВЯНИЙ с п о м и н 
Н і ч п е р е д Р і з д в о м — ц е д и т я ч е свято у вс іх 

х р и с т и я н с ь к и х народів , та т і л ь к и с в я т к у є т ь с я не 
о д н а к о в и м и о б р я д а м и : 

У н імців — я л и н к о ю , у м о с к а л і в т е ж ; у н а с 
ж е п о п р а з н и к о в і й вечері п о с и л а ю т ь дітей з х л і 
бом, р и б о ю та в з в а р о м до н а й б л и ж ч и х родичів , 
а діти, к о л и вв ійдуть у х а т у , п р о м о в л я ю т ь : 

— С в я т и й В е ч і р ! П р и с л а л и батько і м а т и до 
вас , д я д ь к у , і до вас , д я д и н о , С в я т у В е ч е р ю . 

П і с л я того їх з ц е р е м о н і я м и с а д о в л я т ь з а ст іл , 
щ о з а с т е л е н и й буває в с я к и м и п існими л а с о щ а м и , 
і ч а с т у ю т ь їх, н е н а ч е д о р о с л и х ; потім обмінюють 
їм хл іб , р и б у т а в з в а р і т е ж з ц е р е м о н і я м и в и р я 

д ж а ю т ь . Д і т и й д у т ь до д р у г о г о д я д ь к а , а я к р ід
н я в е л и к а , то в е р т а ю т ь с я додому а ж перед з а у т 
ренею, п е в н а річ, з г о с т и н ц я м и та з „ ш а г а м и " , щ о 
з а в ' я з а н і , н е н а ч е ґ у д з и к и , в сорочку . 

М е н і - д у ж е п о д о б а є т ь с я цей п р е к р а с н и й зви 
ч а й . У н а с р і д н я б у л а в е л и к а . П о с а д я т ь нас , бу
л о , н а с а н к и т а й в о з я т ь п о г о с т я х ц і л і с і н ь к у н іч . 

Я п а м ' я т а ю один ж а л і с н и й С в я т и й Веч ір н а 
своєму в іку . В о с е н и м и п о х о в а л и свою мат ір , а 
н а С в я т и й Веч ір п о н е с л и в е ч е р ю до д іда і, п р о к а 
з а в ш и : — С в я т и й В е ч і р ! П р и с л а л и до вас , діду, 
б а т ь к о і . . . — усі в т р ь о х з а г о л о с и л и : н а м не 
м о ж н а б у л о с к а з а т и : — і м а т и . 

СПІВРОБІТНИКАМ, ЧИТАЧАМ, ПРИХИЛЬНИКАМ 
І ЖЕРТВОДАВЦЯМ 

ВЕСЕЛИХ СВЯТ 
РІЗДВА ХРИСТОВОГО 

и 
ЩАСЛИВОГО НОВОГО РОКУ 

бажає 
РЕДАКЦІЯ ,£ЕСЕЛКИ>' 

З 



Ілюстрація М. Левицького 

Особи: ш к о л я р , ш к о л я р к а , коза , чорт, Ірод , 
к о з а к . 

Ш к о л я р (входить). 

Я м а л и й ш к о л я р и к , 
К н и ж е ч к и ч и т а ю , 
К о л я д и сп іваю, 
В с і х з Р і з д в о м в і т а ю ! 

Ш к о л я р к а (входить з противної сторони). 
Я м а л а ш к о л я р к а , 
З в у т ь м е н е Н а т а л к а , 
В р ідн ій ш к о л і в ч у с я , 
В е с е л о см іюся . 
К о л я д и сп іваю, 
Вс іх з Р і з д в о м в і т а ю ! 

Школяр і школярка співають коляду, вклоня
ються і виходять. 

К о з а (входить). 
Я к о з а періста , 
М а ю р о к і в триста . 
Вс ім у Р і д н і м К р а ї 
Б а ж а л а в р о ж а ю , 
Тепер в а м б а ж а ю 
Б е з г о р я й тривоги 
В е р н у т и с я ш в и д к о 
У р ідні пороги . 
З Р і з д в о м всіх в і т а ю ! 

Ч о р т f в с к а к у є ) . 
Х а - х а - х а , к о з и щ е ! 
П і д і й д и но б л и ж ч е ! 
Н е д а є ш спочити — 

З н а ю , щ о з р о б и т и : 
Гостр і в и л а м а ю , 
Л ю т о п о к а р а ю . 
Коза утікає, входить Ірод. 

І Р о д . 
Чорте , л ю б и й брате , 
Н у м о т а н ц ю в а т и , 
М и к о з у п р о г н а л и , 
П р а в д у всю с т о п т а л и ! 

( танцюють). 

К о з а к (входить). 
П у г у , пугу , п у г у ! 
Я к о з а к із Л у г у , 
Р а з л и ш з а м а х н у с я , 
З І р о д о м п о б ' ю с я ! 
З І р о д о м п о б ' ю с я 
И ч о р т а н е б о ю с я ! 
Смерть І р о д у з л о м у 
Й чортов і г и д к о м у ! 

Вимахує шаблею, Ірод і горт утікають. 

Входять школяр і школярка, стають поруг з ко
заком, за ними хор. Співають коляду „Бог ся рож-

дає, хто ж то може знати" і кінгають так: 
Ірод московський , щ о б світ обдурити , 
Х о ч е ч е р в о н у з і р к у засв ітити , 
Т а н а м її не треба , х о ч е м с в і т л а із неба , 
Х о ч е м щ а с т я у н а ш К р а й , т а к н а м , Б о ж е , 

[ п о м а г а й ! 
Б л а г о с л о в и , Б о ж и й Сину, н а ш у л ю б у У к р а ї н у , 
Д о л ю - в о л ю , щ а с т я їй подай . 

ївга Шугай 



ГРИЦЕВА ЯЛИНКА 
У Гриця в кімнаті 
Зелена ялинка 
Н а знак, щ о у Бога 
Вродилась Дитинка. 

Дістав він ялинку 
В ід мами і тата 
Н а знак, що надходять 
Різдвянії свята. 

Н а ній є цукорки 
Та щ е й шоколяда, 
Всілякі прикраси — 
Грицькові розрада. 

Я л и н к а сіяє 
Зірками ясними, 
Щ е й янгол літає, 
Мов голуб , н а д ними. 

Ці зорі блискучі 
Бабуня купили, 
Щ о б Грицеві ясно 
Всі свята світили. 

Ялинку хлоп'ятко 
Кругом оглядає 
І п існю-колядку 
З батьками співає: 

— Д а й , л ю б и й Ісусе, 
І Ти, свята Мати, 
Святки перебути 
ї ї на той рік д іждати: 

Р. 3-г 

ПЕРЕДЗВІН РІЗДВЯНИХ ДЗВОНІВ 
В одному с т а р о в и н н о м у місті д у ж е д а л е к о ї 

к р а ї н и с т о я л а н а в и с о к о м у горбі ч у д о в а ц е р к в а . 
В о н а б у л а т а к а довга , щ о хто стояв к о л о входо
в и х дверей , той л е д в е міг б а ч и т и д р у г и й її к і 
нець , де з н а х о д и в с я в івтар і хори . В н а й д а л ь ш о м у 
к у т і с т о я л и о р г а н и , і, к о л и вони г р а л и , л ю д и н а 
к і л ь к а м и л ь н а в к о л о м у с і л и з а ч и н я т и в іконниц і 
й п р и г о т о в л я т и с я мов на в е л и к у г р о м о в и ц ю . З од
ного б о к у ц е р к в и с т о я л а в е л и к а сіра в е ж а - д з в і н -
н и ц я , о б в и н у т а п л ю щ е м т а к високо , я к т і л ь к и 
м о ж н а б у л о д о г л я н у т и . Т і л ь к и в д у ж е я с н у по
г о д у міг хтось п о х в а л и т и с я , щ о б а ч и в її в е р ш о к . 
А л е нав і ть тоді н іхто не був п е в н и й , щ о справд і 
б у л о й о г о видно . 

У г о р і н а дзв інниц і б у л и п о ч е п л е н і д звони . 
Серед м ісцевих і д о в к о л и ш н і х л ю д е й з б е р е г л о с я 
п е р е д а н н я , щ о ц і д з в о н и г о м о н я т ь т і л ь к и н а Р і з 
дво, і то т і л ь к и тоді, к о л и хтось с к л а д е н а престо
л і т а к у ж е р т в у , щ о п р и п а д е до вподоби Н о в о н а 
р о д ж е н о м у Д и т я т к у . Тоді з в у к ц и х дзвонів н а й -
с о л о д ш и й і н а й н і ж н і ш и й у світі. ї х гомін подіб
н и й до я н г о л ь с ь к и х голос ів . . . 

Т о м у в ц ь о м у місті був з в и ч а й , щ о в н а в е ч е -
р ' я Р і з д в а Х р и с т о в о г о всі л ю д и п р и н о с и л и до 
ц е р к в и свої д а р и Х р и с т о в і - Д и т и н і . А л е х о ч к о ж 
н о г о р о к у д а р и б у л и н е з в и ч а й н о багат і й п и ш н і , 
в ж е довг і р о к и ці д з в о н и м о в ч а л и й т і л ь к и р е в 
в і тру м о ж н а б у л о ч у т и високо в к а м ' я н і й в е ж і -
дзв інниці . 

З а к і л ь к а м и л ь від цього міста в м а л е н ь к о м у 
г л у х о м у селі ж и в х л о п е ц ь , н а ім ' я П е т р о , і його 
м а л е н ь к и й брат ік Й о с и п . В о н и д у ж е м а л о з н а л и 
про р і здвян і дзвони , а л е ч у л и про Б о г о с л у ж е н -
н я в н а в е ч е р ' я Р і з д в а . Х л о п ц і у к л а л и т а є м н и й 
п л я н і ч а с ю його о б г о в о р ю в а л и н а с а м о т і : я к то 
п о б а ч и т и чудове свято . 

— Н і х т о н е м о ж е й д о г а д а т и с я , брат іку , — 
к а з а в П е т р о , — я к і г а р н і речі м о ж н а т а м поба
чити . Я нав і ть чув , щ о сам Х р и с т о с - Д и т я т к о схо
дить у н и з б л а г о с л о в и т и д а р и . А щ о я к б и Й о 
го п о б а ч и л и ? 

Д е н ь п е р е д Р і з д в о м був л ю т о х о л о д н и й . У 
повітрі л і т а л и р іденьк і с н і ж и н к и , а тверда б іла 
к о р а в к р и в а л а з е м л ю . П е т р о і Й о с и п непомітно 
в и й ш л и з х а т и й р у ш и л и в дорогу . Т я ж к о б у л о 
їм іти. Все т а к и перед смерком вони п о б а ч и л и 
перед собою св і тла в е л и к о г о міста. В о н и б у л и 
в ж е б л и з ь к о воріт у стіні, щ о о т о ч у в а л а місто, 
к о л и р а п т о м н а снігу , н е д а л е к о від с т е ж к и , поба
ч и л и щ о с ь темне . 

Ц е б у л а бідна ж і н к а , щ о в п а л а саме перед 
входом до міста. В о н а б у л а зовсім з н е с и л е н а . Ві
тер н а г о р н у в їй сн і говий з а м е т н а ч е п о д у ш к у , і 
н е з а б а р о м ж і н к а в ж е с п а л а б т а к г л и б о к о , щ о ні
хто її не з б у д и в би. П е т р о з р о з у м і в усе . В ін став 
н а в к о л і ш к и к о л о бідної ж і н к и й с и л к у в а в с я збу
дити її. К о л и це не п о м о г л о , х л о п е ц ь п о в е р н у в до 
себе її о б л и ч ч я так , щ о міг потерти його снігом. 



Він с к а з а в до Й о с и п а : — Ц е даремне , м а л е н ь к и й 
брат іку , ти м у с и ш іти д а л і сам . 

— С а м ? — с к р и к н у в Й о с и п . — І ти не п о ч у є ш 
р і з д в я н о г о Б о г о с л у ж е н н я ? 

— Ні , — с к а з а в П е т р о , я к и й не міг с т р и м а т и 
с и л ь н о г о к о р ч у в горл і . — П о д и в и с я н а ц ю бідну 
ж і н к у . ї ї о б л и ч ч я подібне до Богородиц і , н а м а 
л ь о в а н о ї н а в ікні к а п л и ц і . В о н а з а м е р з н е до емер-
ти, к о л и їй н іхто не п о м о ж е . Всі п і ш л и тепер до 
ц е р к в и , а л е к о л и ти в е р т а т и м е ш с я н а з а д , м о ж е ш 
п р и в е с т и когось , щ о д о п о м о ж е їй. Я буду р о з т и р а 
ти її, щ о б в о н а не з а м е р з л а , і м о ж е д а м їй з ' їсти 
б у л о ч к у , щ о з а л и ш и л а с я в моїй к и ш е н і . 

— А л е я не м о ж у з а л и ш и т и тебе й іти само
м у ! — с к р и к н у в Й о с и п . 

— М и не м у с и м о обидва т р а т и т и Б о г о с л у ж е н 
н я , — відповів П е т р о . — К р а щ е , щ о б це був я , 
н і ж ти. Т и м о ж е ш л е г к о з н а й т и д о р о г у до ц е р к в и . 
Я певен , щ о Х р и с т о с - Д и т я т к о з н а є , я к я х о ч у 
й т и з тобою й п о к л о н и т и с я Й о м у . Я к м а т и м е ш 
н а г о д у п р о б р а т и с я до в івтаря , й д и потихеньку , 
н і к о м у не п е р е ш к о д ж а ю ч и . В і з ь м и ц е й к у с н и ч о к 
ср ібла , п о к л а д и його , я к м о ю ж е р т в у н а в івтар 
так , щ о б н іхто не б а ч и в . 

Й о с и п р у ш и в сам до міста. В ін х л и п а в п о до
розі . Ц е д у ж е т я ж к о в т р а т и т и ч у д о в е Б о г о с л у 
ж е н н я , п р о я к е т а к довго мр іяв П е т р о , і з а л и ш и 
т и с я в с а м і т н о м у місц і серед сн ігу . 

В е л и к а ц е р к в а б у л а тієї ночі чудова . Всі к а 
з а л и , щ о в о н а щ е н і к о л и не в и г л я д а л а т а к г а р н о 
й б л и с к у ч е . К о л и з а г р а л и о р г а н и й тисяч і н а р о д у 

Я . Наркевиг 

Ясна , х о л о д н а н іч с п у с т и л а с я н а д В и ф л е є м о м , 
к о л и с т а р а Б і ф а н а в е р н у л а с я до своєї вбогої х а 
тини . Щ о д н я з р а н к у до пізньої ночі с т а р а ж і н 
к а п р а ц ю в а л а п о ч у ж и х л ю д я х , щ о б з а р о б и т и 
собі н а ш м а т о к х л і б а . 

Н е п а м ' я т а є і н ш и х днів у своєму ж и т т і Б і ф а 
на . М а л о ю д і в ч и н к о ю т и н я л а с я в н а й м а х , пот ім 
о д р у ж и л а с я . Ч о л о в і к скоро помер . Б у в один х л о п 
ч и к у Б і ф а н и , а л е т а к о ж помер . З о с т а л а с я ж і н к а 
с а м а з своїм г о р е м та з л и д н я м и . . . 

Сьогодні п о щ а с т и л о Б і ф а н і з а р о б и т и т р о ш к и 
б і л ь ш е , н і ж з а в ж д и . Т о ж , в е р т а ю ч и с ь додому, 
к у п и л а в о н а л а с о щ і в та горіхів , щ о б в іднести 
сус ідському х л о п ч и к о в і , я к и й в ж е д о в г и й ч а с л е 
ж а в х в о р и й . 

В д о м а було, х о л о д н о , неприв ітно , н е п р и б р а н о . 
Б і ф а н а п о д и в и л а с ь н а в к о л о і з а х о д и л а с я п о р я д -

з а с п і в а л и , ст іни з а т р у с и л и с я від з в у к і в і м а л и й 
П е т р о з а ст інами міста ч у в , я к з е м л я т р я с л а с я 
н а в к о л о нього . 

Н а з а к і н ч е н н я Б о г о с л у ж е н н я р у ш и л а п р о ц е с і я 
з д а р а м и , я к і м а л и бути п о к л а д е н і н а в івтар . Б а 
гат і й в е л и к і п а н и гордо с т у п а л и , щ о б п іднести 
свої д а р и Х р и с т о в і - Д и т я т к о в і . Одні п р и н о с и л и 
дорогоцінності , друг і скрин і з золотом, т а к і т я ж к і , 
щ о ледве м о г л и їх донести до в івтаря . В е л и к и й 
п и с ь м е н н и к п о к л а в к н и г у , я к у творив довгі р о к и . 
Останн ій від ус іх ішов к о р о л ь . С и л ь н и й ш е п і т по
н ісся ц е р к в о ю , к о л и к о р о л ь з н я в з своєї г о л о в и 
корону , всю у с і я н у самоцв ітами , і п о к л а в її н а 
в івтар . Т е п е р з а г о м о н я т ь дзвони , — п о д у м а л и всі. 
А л е т і л ь к и х о л о д н и й вітер в и в у в е ж і . . . 

П р о ц е с і я с к і н ч и л а с я і х о р п о ч а в сп івати к і н 
ц е в и й гимн . Р а п т о м орган іст перестав г р а т и й за 
вмер у безруху . Всі п о г л я д и з в е р н у л и с я н а ста
рого с в я щ е н и к а , я к и й стояв к о л о в івтаря , т р и м а 
ю ч и догори р у к и , н а з н а к м о в ч а н к и . В церкв і ан і 
ш е л е с н у л о . Всі н а с т о р о ж и л и в у х а , с л у х а ю ч и , 
я к п о в і т р я м пон ісся н і ж н и й , а л е в и р а з н и й п е р е 
дзв ін дзвонів із вежі . Л ю д и в церкв і одну л и ш е 
м и т ь сид іли мов с к а м ' я н і л і . П о т і м усі к и н у л и с я до 
в івтаря , щ о б побачити , я к и й д а р у н о к з б у д и в дов
г у м о в ч а н к у дзвонів . 

Ті , щ о б у л и б л и ж ч е , п о б а ч и л и постать м а л е н ь 
к о г о х л о п ц я , я к в ін н и ш к о м п о к л а в н а в івтар 
к у с н и к ср ібла . . . 

З чужого переказала Н. СавгвНКО 

к у в а т и . Р а п т о м у двері хтось з а с т у к а в . Б і ф а н а 
з д р и г н у л а с ь : „ Х т о б це б у в ? Н е р а н о в ж е ! . . А в 
хат і н е л а д . . . Н е п у щ у до х а т и н і к о г о . . . " — 
П р о ч и н и л а двері й неприв ітно з а п и т а л а : 

— Щ о в и х о ч е т е ? Ч о м у п ізньої ноч і турбуєте 
с т а р у ж і н к у ? 

К о л о дверей с п и н и в с я к а р а в а н * . Ч у ж и н ц і в ба
г а т і й одежі с т о я л и б і л я н а в а н т а ж е н и х верблюдів . 

— Ч и не м о ж е ш с к а з а т и н а м , де н а й б л и ж ч а 
к р и н и ц я ? Н а м не с т а л о води, а м и п о с п і ш а є м о до 
В и ф л е є м у . 

Б і ф а н а в і д п о в і л а : 
— Д у ж е в ж е п ізно в и б р а л и с я ви ш у к а т и к р и 

н и ц ю . І темно . . . 
Т а й у в і р в а л а свою мову, бо п о б а ч и л а , щ о н а д 

В и ф л е є м о м с т а л о я к о с ь д и в н о ясно . З н я л а очі 
догори , а т а м — н е з в и ч а й н о ї к р а с и б л и с к у ч а зо -

в 
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р я . Д и в н е п о ч у т т я радости с п о в н и л о її серце, і в ж е 
прив і тн іше в о н а розпов іла , де ч у ж и н ц і м о ж у т ь 
н а б р а т и води. В к л о н и л а с я їм і в ж е х о т і л а б у л а 
з а ч и н и т и двері , я к н а й м о л о д ш и й м а н д р і в н и к звер 
н у в с я до не ї : 

— А ч и не п і ш л а б ти з н а м и ? М и йдемо п р и 
в і т а т и Ц а р я Ц а р і в , щ о н а р о д и в с я сьогодні , несемо 
Й о м у д а р у н к и . Х о д и й т и ! 

— Е , н і ! — п о х и т а л а г о л о в о ю Б і ф а н а . -— В ж е 
п і зно . Т а й у х а т і моїй щ е не п р и б р а н о . . . 

— Ц е ж не з в и ч а й н а д и т и н а н а р о д и л а с я в 
світі, а Ц а р Св ітла й П р а в д и ! Б а ч и ш з і р к у ? Во
н а н а м п о к а з а л а ш л я х до Н о в о н а р о д ж е н о г о ! 

А л е Б і ф а н а з н о в у п о в т о р и л а : 
— Ні , ні, н і ! П і з н о в ж е ! Ід іть самі ! 
Ч у ж и н ц і в ід ' ї хали . В д а л и н і щ е довго б р и н і л и 

з в у к и ср ібних д з в о н и к і в їх к а р а в а н у . 
Б і ф а н а в з я л а с я до роботи, а л е н і щ о н е л а д и 

л о с я в неї сьогодні . Т а к - с я к з а к і н ч и л а п о р а т и с я 
в к у х н і . В з я л а с я п о р я д к у в а т и в св ітлиці , а л е , к о 
л и в і д ч и н и л а туди двері, то в і д с т у п и л а здивова 
на . П р о с т о в в ікно п а д а л о п а с м о ясного , с л і п у ч о 
го св ітла . Воно й ш л о просто від зорі , щ о м і н и л а 
с я вс іма к о л ь о р а м и в т е м н о м у оксамит і неба . 

І з а б у л а п р о свої дрібні турботи Б і ф а н а : її дум
к и п о в е р н у л и с я до дивного о п о в і д а н н я ч у ж и н ц і в . 

•— „ Щ о ж то з а д и т и н а п р и й ш л а н а світ, щ о 
д л я неї п р и б у л и до н а ш о г о бідного к р а ю ці п и ш 
ні, б а г а т і л ю д и ? Я к ж е в и г л я д а є ц я д и т и н к а ? 
М о ж е подібна до мого пок ійного Д а в и д а ? А г а р 
н и й б у в х л о п ч и к , мов я н г о л я т к о . А в т і ш н и й 
я к и й ! . . З а б р а в його Г о с п о д ь до себе, с а м а н и к а ю 
тепер по світі, — п л у т а л и с я д у м к и в Б і ф а н и . — 
І ч о м у я в і д м о в и л а с я п іти з н и м и ? І л а с о щ і м а ю , 
м о г л а б в іднести йому, м о г л а б п р и в і т а т и його 
м а т і р . . 

Все б і л ь ш и й неспок ій о г о р т а в д у ш у Б і ф а н и , 
і вона , в ж е н ічого н е д у м а ю ч и , р а п т о м п о ч а л а 
в к л а д а т и до х у с т к и все, щ о к у п и л а сьогодні . З а 
в ' я з а л а в у з л и к , н а к и н у л а к и р е ю та й в и б і г л а з 
х а т и д о г а н я т и ч у ж и н ц і в . 

— „ Д о В и ф л е є м у в о н и й ш л и , я д о ж е н у їх . . . " 
І щ в и д к о - ш в и д к о п о б і г л а по дороз і Б і ф а н а . 

З а к о ж н и м поворотом в в и ж а л и с я їй д и в о в и ж н і п о 
статі н а в е р б л ю д а х . 

— Ось-ось-ось д о ж е н у ! . . " 
З д а в а л о с я . . . Д о р о г а в сяйв і зорі в и б л и с к у 

в а л а німа, п о р о ж н я , с а м о т н я . . . Б і ф а н а , з м о р е н а 
ш у к а н н я м , в е р н у л а с я в ж е перед с в і т а н к о м додо
м у і з того ч а с у в т р а т и л а спок ій душі . Щ о в е ч о р а , 
особливо , к о л и небо б у л о з о р я н е , в и х о д и л а з д о 
м у і б л у к а л а по о к о л и ц я х В и ф л е є м у . 

— „ Н і к о л и , н і к о л и н е п о б а ч у д и в о в и ж н о г о 
Д и т я т к а , н і к о л и не дов ідаюся , де тепер Ц а р Світ
л а й П р а в д и . . . " — сумно д у м а л а с т а р а ж і н к а . 

Ч а с м и н а в . П о с т а р і л а с я зовсім Б і ф а н а , не зду 
ж а л а часто . В ж е б у в а л и вечори, к о л и не м а л а 
с и л и з в е с т и с я з л і ж к а , щ о б в и й т и з д о м у н а свої 
р о з ш у к и . 

Одного т а к о г о в е ч о р а л е ж а л а самотня , з а б у т а , 
п о к и н у т а вс іми хвора , с т а р а ж і н к а . Т я ж к о б у л о 
н а душі , г ірк і с п о г а д и т о в п и л и с я н а д нею, мов 
п р и в и д и . . . Р а п т о м я с н е б л а к и т н е с я й в о сповни
л о її ком ірку . З і р в а л а с я , х о т і л а встати , а л е з н е 
с и л е н а в п а л а н а з а д н а своє вбоге л і ж к о . . . 
Щ о ц е ? 

П р о с т о п е р е д н е ю с т о я в ч у д о в и й х л о п ч и к у 
в інку з б і л и х троянд . Й о г о о д е ж а в и б л и с к у в а л а , 
мов сніг, очі с я л и л а с к о ю та л ю б о в ' ю . 

— Н е л я к а й с я , Б і ф а н о ! Я той, к о м у ти п р и 
г о т о в и л а свої п о д а р у н к и . Н е с у м у й ! З а с н и спок ій
н о ! В т у н іч ти п о с п і ш а л а мене п р и в і т а т и . Твої 
дрібні турботи с т а л и тобі н а дорозі , а л е ти довго-
довго ш у к а л а мене і т епер з н а й ш л а . З цього ча 
су ти б у д е ш к о ж н о г о р о к у в цей вечір в ідносити 
п о д а р у н к и бідним д ітям. 

Світло с т а л о м е н ш а т и , г а с н у т и . . . Х л о п ч и к 
з н и к . . . 

Б і ф а н а л е ж а л а в своїй темній комірц і з н о в у 
сама , а л е спок ій о г о р н у в її д у ш у , і в п е р ш е від 
тієї п а м ' я т н о ї зустр іч і з ч у ж и н ц я м и б ідна ж і н к а 
тихо й м и р н о з а с н у л а . 

М и н у л и сотні рок ів , а Б і ф а н а щ о р о к у п р и х о 
дить н а з е м л ю п р и в і т а т и д іток та н а г а д а т и їм п р о 
Ц а р я Св ітла й П р а в д и . О т а к ув ійде н е ч у т н и м к р о 
к о м до х а т и , де спить д и т и н а , с х и л и т ь с я н а д л і 
ж е ч к о м , п о д и в и т ь с я в її о б л и ч ч я , п о к л а д е д а р у н о к 
під п о д у ш к у , з а г о р н е т ь с я в с в о ю сіру к и р е ю та 
й піде собі. 

В Італ і ї к а ж у т ь , щ о Б і ф а н а п р и х о д и т ь до д іток 
н а Водохрещі** , к о л и л ю д и з г а д у ю т ь Т р ь о х К о 
рол ів , я к і п р и х о д и л и п р и в і т а т и м а л е н ь к о г о Ісу-
са в д е н ь Й о г о н а р о д ж е н н я . Р а з о м із Т р ь о м а К о р о 
л я м и і т а л і й ц і з г а д у ю т ь Б і ф а н у , а д і т о ч к и н а д р у 
г и й день у р а н ц і з н а х о д я т ь під п о д у ш к о ю д а р у н к и . 

* Караван, або каравана —• це на азійськім Сході вал
ка верблюдів, якими подорожують і перевозять товари 
купці, мандрівники або богомольці. 

** Водохрещі — Йордан, Богоявлення. 

К о н т р о л ь н е п и т а н н я : Якого святого в Укра
їні нагадує своїми дарунками дітям італійська Біфана ? 



22 СІЧНЯ 
Н а м сестричка нині розказала, 
Щ о давно колись (я добре з н а ю ! ) 
У зимовий ранок засіяло 
Сонце волі у моєму К р а ю ! 

В и й ш л и л ю д и перед храм Софії, 
Д е колись л у н а л а к н я ж а слава, 
Хтось сказав: „Сповнились наші мрії! 
Україна вільна вже держава!" 

Хтось сказав — і всі почули люди , 
З Києва — а ж ген поза Карпати: 
Україна є, б у л а і б у д е ! 
В ж е її нікому не зламати! 

Н а м сестричка розказала нині, 
І сама я це в ж е добре з н а ю : 
Знов прийде велика ц я хвилина 
В українському моєму Краю. 

Як тоді — зійдуться люди , 
Пролунають знов слова палкії, 
Запанує наша воля всюди 
І заграє грімко дзвін Софії! 

Леся Храплива 
(Із збірки „ І с к р и " ) 

Леонид Полтава 

ПРО ЩО РОЗПОВІДАЮТЬ ФРЕСКИ? 
Ілюстрації з книги О. Иовстенка „Катедра св. Софії" 

Собор св. Софії в Києві 

П р о г о л о ш е н н я н е з а л е ж н о с т и (22-го с і ч н я 
1918) і соборности (22-го с і ч н я 1919) У к р а ї н с ь 
кої Д е р ж а в и в і д б у л о с я на п л о щ і перед в е л и ч н и м 
х р а м о м св. Софі ї в Києві . С о ф і й с ь к и й собор був 
у ж е не р а з св ідком в и з н а ч н и х подій в історії ук 
р а ї н с ь к о г о народу . Ц е й собор н а л е ж и т ь до н а й 
с т а р ш и х Б о ж и х х р а м і в У к р а ї н и . З б у д у в а в його 
1037 р о к у с л а в н и й у к р а ї н с ь к и й к н я з ь Я р о с л а в 
Му д рий . І х о ч з того ч а с у м и н у л о м а й ж е тися
ча рок ів , могутн і м у р и св. Софі ї в и т р и м а л и до-
сьогодні . А в т и х м у р а х з б е р е г л а с я й ч а с т и н а на
шої історії. В о н а з о б р а ж е н а н а ф р е с к а х . 

Фрески — це зроблен і у к р а ї н с ь к и м и м а л я 
р а м и м а л ю н к и на с в і ж і й стіні з о д и н а д ц я т о 
го стол і ття . Д е я к і ф р е с к и з о б р а ж у ю т ь к а р т и 
ни з ж и т т я Київсько ї Р у с и — У к р а ї н с ь к о ї К н я 
ж о ї Д е р ж а в и . Ц е з о б р а ж е н н я к н я з я , його д р у ж и -

ни-вояк ів , його родини , сцени із р е л і г і й н о г о ж и т 
т я тощо . І н ш і ф р е с к и о п о в і д а ю т ь н а м про те, щ о 
в к н я ж і й У к р а ї н і буйно п р о ц в і т а в спорт. 

О д н а т а к а ф р е с к а з о б р а ж у є д в о х с д л а ч і в - а к -
робат ів . Один із н и х т р и м а є товсту ж е р д и н у , 
д р у г и й пнеться по н ій угору , з б е р і г а ю ч и р івно
вагу . 

„ Н а в к у л а ч н и к и " — це д р у г а ф р е с к а . Р о з т а 
ш у в а н н я б ійців та їхні п о з и н а г а д у ю т ь с у ч а с н и й 
бокс. 

Т р е т я ф р е с к а „ І п о д р о м " св ідчить , щ о з а час ів 
Київсько ї Р у с и в л а ш т о в у в а л и у н а с н а батьк ів 
щ и н і к інн і перегони . Ф р е с к а „ Л у ч н и к и ' ' п о к а з у є , 
я к у той час в п р а в н о с т р і л я л и з л у к а , з б и в а ю ч и 
н а л е т у п т а х і в . 

У д а в н и н у д у ж е л ю б и л и п о л ю в а т и . Ц е був 
не т і л ь к и спорт, а й зас іб з д о б у в а т и п о ж и в у . Н а 
одній із н о в о з н а й д е н и х ф р е с о к з м а л ь о в а н о сцену 
п о л ю в а н н я н а ведмедя . М а л ю н о к в и к о н а н и й н а д 
з в и ч а й н о майстерно . 

Т а м а б у т ь н а й ц і к а в і ш а з ус іх ц и х „ с п о р т о в и х " 
ф р е с о к та , н а я к і й з о б р а ж е н о п о л ю в а н н я на 
д и к и х к о н е й - т а р п а н і в . М о ж е вам, діти, у ж е ві
домо, щ о н е з а д о в г о перед своєю с м е р т ю в е л и к и й 
у к р а ї н с ь к и й к н я з ь В о л о д и м и р М о н о м а х н а п и с а в 
к н и ж к у , я к а з в е т ь с я „ П о у ч е н н я д і т я м " . У т ій к н и 
зі говорить к н я з ь про те, щ о д іти повинн і бути 
вв ічливими , в и т р и в а л и м и , в і д в а ж н и м и , чесними, 
не б о я т и с я п е р е ш к о д і т р у д н о щ і в , л ю б и т и свою 
б а т ь к і в щ и н у . Є в н ій з г а д к а і про п о л ю в а н н я . І 
саме з г а д у є к н я з ь п р о тварину , щ о з в а л а с я в ті 
ч а с и пардусом . П а р д у с — це д у ж е в е л и к и й д и к и й 
кіт, п р и р у ч е н и й н а ш и м и п р е д к а м и д л я м и с л и в 
ства . Т а к и х кот ів у н а ш і ч а с и в ж е н е м а є — вони 
в и г и н у л и . Ось на цій, н а й ц і к а в і ш і й ф р е с ц і зоб-



Фреска: сцени полювання 

р а ж е н о п о л ю в а н н я н а д и к о г о степового к о н я -
т а р п а н а з д о п о м о г а ю п р и р у ч е н о г о п а р д у с а . 

М и б а г а т о про щ о в ж е д о в і д а л и с я із старо
в и н н и х у к р а ї н с ь к и х к н и г - л і т о п и с і в : Ки ївського , 
Г а л и ц ь к о - В о л и н с ь к о г о та і н ш и х . А тепер дов іда
л и с я щ е б і л ь ш е , щ е к р а щ е з н а є м о істор ію У к р а 
їни з а в д я к и новов ідкритим с т а р о в и н н и м ма-

л ю н к а м - ф р е с к а м н а с т і н а х С о ф і й с ь к о г о собору 
в Києв і . 

К о л и У к р а ї н а стане в і л ь н о ю , тоді у к р а ї н с ь к і 
вчен і н а п е в н о в і д к р и ю т ь щ е не о д н у ф р е с к у , не 
одну т а є м н и ц ю , щ о її з б е р і г а ю т ь м о г у т н і м у р и 
цієї Святин і . 

* 
З в і д к і л я вчен і з н а ю т ь п р о м и н у л і ч а с и н а У к 

р а ї н і ? Я к і м а є м о п а м ' я т к и із д а в н и н и , к р і м пи
с а н и х к н и г ? 

П р о ч и т а й т е із к н и ж к и „Меч і к н и г а " В . Б а р а -
г у р и о п о в і д а н н я „ О т к у д у попіл а єсть з е м л я р у с ь 
к а я " н а 33 стор. про л і т о п и с ц я Н е с т о р а в Києв і . 
Н е д а в н о в и й ш л а в е л и к а к н и г а у к р а ї н с ь к о ю і а н 
г л і й с ь к о ю м о в а м и п. н. „ С в я т а С о ф і я " . Ц е к н и 
г а про С о ф і й с ь к и й собор у Києв і , я к у н а п и с а в 
п р о ф . О. П о в с т е н к о . Ц ю к н и г у ч и т а ю т ь ч у ж і вче
ні і з а х о п л ю ю т ь с я с т а р о в и н н и м у к р а ї н с ь к и м х р а 
мом, його в е л и ч н о ю будовою, к р а с о ю і його ма -
л ю н к а м и - ф р е с к а м и . П е р е г л я н ь т е і ви ц ю к н и г у , 
а з годом, к о л и підростете , п р о ч и т а й т е її всю. 

РУКАВИЧНА 
Українська народна казка в обробці Наталі З а б і л и 

П о я л и н к у в н у ч к а з дідом й ш л и по ліс і н а в 
м а н н я . А з а н и м и б і гло с л і д о м д о в г о в у х е ц у ц е н я . 

З а д и в и л а с ь , м а б у т ь , в н у ч к а н а я л и н к у , н а сос
н у і в р о н и л а я к о с ь з р у ч к и р у к а в и ч к у х у т р я н у . 

Р у к а в и ч к а 
н е в е л и ч к а 
н а сн ігу собі л е ж и т ь . 
Р а п т о м м и ш к а 
т и ш к о м - н и ш к о м 
з н і р к и в и л і з л а й б і ж и т ь . 

— Н у й х а т и н к а ! Н у й д и в и н к а ! В і д г у к н и с я 
—- х т о тут є ? 

Т і л ь к и г о л о с у з х а т и н к и їй н іхто не подає . 
В л і з л а м и ш к а в р у к а в и ч к у і с а м а в н ій ста 

л а ж и т ь . Р а п т о м з а й ч и к - п о б і г а й ч и к з-під я л и н о ч 
к и б і ж и т ь . 

— Н у й х а т и н к а ! Н у й д и в и н к а ! В і д г у к н и с я 
— х т о тут є ? 

Ч у є з а й ч и к — із х а т и н к и м и ш к а г о л о с п о д а є : 
— Є тут м и ш к а - г о с т р о з у б к а . Ну , а ти х т о ? 

Щ о з а г і с т ь ? 
— А я з а й ч и к - п о б і г а й ч и к , довг і в у х а , к у ц и й 

хвіст . 
В л і з і з а й ч и к в р у к а в и ч к у , с т а л и вдвох у х а 

ті ж и т ь . Р а п т о м б і л к а — стриб із г і л к и ! Т а по 
с т е ж е ч ц і б і ж и т ь . 

— Н у й х а т и н к а ! Н у й д и в и н к а ! В і д г у к н и с я 
— х т о тут є ? 

Ч у є б і л о ч к а — з х а т и н к и хтось їй г о л о с п о д а є : 
— Є тут м и ш к а - г о с т р о з у б к а , є тут з а й ч и к -— 

к у ц и й хв і ст ! 

— А я б і л к а •— т е п л а ш у б к а , я с трибати м а ю 
хист . 

В л і з л а й б і л к а в р у к а в и ч к у , с т а л и в т р ь о х у 
х а т ц і ж и т ь . Г л я н ь - п о г л я н ь , а ж то л и с и ч к а попід 
с о с н а м и б і ж и т ь . 

— Н у й х а т и н к а ! Н у й д и в и н к а ! В і д г у к н и с я 
— х т о т у т є ? 

Ч у є л и с к а — із х а т и н к и х т о с ь їй г о л о с п о д а є : 
— Є т у т м и ш к а - г о с т р о з у б к а , є т у т з а й ч и к — 

к у ц и й хвіст, є тут б і л к а — т е п л а ш у б к а . Н у , а 
ти х т о ? Щ о з а г і с т ь ? 

-— Х т о ж не з н а мене , л и с и ч к у , і в и г а д л и в у 
й м е т к у ? 

В л і з л а й л и с к а в р у к а в и ч к у , п р и м о с т и л а с я в 
к у т к у . 

Щ е й к а б а н приб і г і к л а с т и й , і к у н и ц я , й ї ж а 
чок. Н і д е й я б л у к у у п а с т и ! С к і л ь к и с м і х у й ба
л а ч о к ! 

Р у к а в и ч к а 
н е в е л и ч к а 
на сн і гу собі л е ж и т ь . 
А з б а р л о г у 
на дорогу 
в и й ш о в з а с п а н и й ведмідь. 

— Щ о з а з б о р и щ е з і б р а л о с ь ? Щ о з а х а т а ? 
Хто тут є ? Х т о з д і й м а є см іх та г а л а с , зовс ім спа
ти не д а є ? 

— Є тут м и ш к а - г о с т р о з у б к а , є тут з а й ч и к — 
к у ц и й хвіст , є тут б і л к а —• т е п л а ш у б к а , щ о стри
бати має хист , щ е й л и с и ц я є, сестриця , і в и г а д -



л и в а й метка , с к а б а н , ї ж а к , к у н и ц я . Н у , а це хто 
нас л я к а ? 

— Я — ведмідь, я х о ч у спати , с м і х у - ж а р т і в н е 
л ю б л ю ! С я д у я н а в а ш у хату , вс іх в а с р а з о м 
р о з д а в л ю ! 

З л и й ведмідь г а р ч и т ь , л ю т у є , л о м и т ь всі к у 
щ і п і д р я д . Щ о робити? Х т о в р я т у є п е р е л я к а н и х 
зв ірят ? . . 

А тим ч а с о м дід та в н у ч к а в ж е я л и н к у при
несли . Т а у в н у ч к и з м е р з л а р у ч к а , щ о а ж за
ш п о р и з а й ш л и . 

— Р у к а в и ч к а де ж п о д і л а с ь ? З а г у б и л а ! . . А й -
а й - а й ! П о б і ж и , мій Б р о в к у м и л и й , р у к а в и ч к у 
в і д ш у к а й ! 

П е с и к д і в ч и н к у п о с л у х а в , хв іст — угору , в 
з е м л ю ніс — і п р и м ч а в с я с к і л ь к и д у х у н а те саме 
місце в л іс . 

Р у к а в и ч к а , я к ж и в а я , х о д и т ь ходором, трем
тить . А до неї п і д с т у п а є л ю т и й в е л е т е н ь — вед
мідь . 

Я к з а г а в к а в пес н а нього — в р а з ведмідь ото
ропів , й без д о р о г и до б а р л о г у п р и ч в а л а в і — 
захроп ів . 

Т у т з в і р я т а всі з р а д і л и , псові д я к у ю т ь вони, 
щ о п р о г н а в в е д м е д я сміло , х о ч я к и й ведмідь 
с т р а ш н и й . 

К а ж е п е с и к : — Д у ж е п р о ш у і н ш е м е ш к а н н я 
з н а й т и . Т р е б а д івчинц і х о р о ш і й р у к а в и ч к у в ід
нести. 

— А х іба ж ц е р у к а в и ч к а ? ! — з а г у к а л и всі. — 
Н е в ж е ? ! В н а с н е м а тако ї з в и ч к и з а б и р а т ь собі 
ч у ж е . Всі м и п ідемо з тобою р у к а в и ч к у п о в е р н у т ь ! 

І в е с е л о ю ю р б о ю звірі в и р у ш и л и в путь . Д о 
д і в ч а т к а з а х в и л и н к у р у к а в и ч к у в іднесли , і всі 
р а з о м к р у г я л и н к и т а н ц ю в а т и п о ч а л и . 

ЧАРІВНИЙ СТОЛИК 
Казка 

Ілюстрації П. Холодного 

Жив-був собі чоловік, та такий бідний-
нужденний, що й годі розповісти. Якби не 
те, що вмів ловити рибу, то його діти му-
сіли б з ранку до вечора ходити голодні. 
От раз діти з'їли останній шматок хліба 
та й плачуть: „Тату, їсти! Тату, їсти!" 
Узяв той бідний чоловік невід (таку сіть 
ловити рибу) і пішов над річку. Закинув 
невід у воду і, на диво, впіймав велику ри
бу, всю у срібній та золотій лусці. 

— Чоловіче добрий! — заговорила по-
людському риба. — Я риб'ячий цар. Ска
жи мені, чого ти ловиш моїх рибок і жи
ти їм не даєш? 

— Бо в мене нічого їсти. Бо мої діти 
голодні, — відповів бідний чоловік. А цар-
риба на те: 

— Коли так, то я тобі поможу, пода
рую тобі чарівного столика. Промовиш 
до нього „столику, накрийся!" — і на ньо
му вмить з'явиться і їсти й пити, скільки 
душа забажає. Погодуєш дітей і сам по
поїси, а потім скажеш „столику, закрий
ся!" — і всі недоїдки зникнуть. Так роби
тимеш щодня. Чи до вподоби тобі такий 
столик? 

— Ну, ще й питаєш! — закликав бід
ний чоловік. — Давай його мерщій!! Обі
цяю тобі, що більше не ловитиму твоїх 
рибок. 

По тих словах упустив царя-рибу в во
ду, а за хвилину на поверхню води виплив 
невеличкий дерев'яний столик. 

— Ану, спробую, що воно за диво! —• 
подумав чоловік і заніс того столика в ло
зи. Як тільки гукнув „столику, накрийся", 
на столику вмить з'явився білий настіль
ник, а на ньому горщики, миски, глеки, 
повні наїдків та напитків. Забрався голод
ний чоловік до діла: їсть і попиває і ди
вується, що все таке добре та смачне, мов 
для якого князя приготоване. Потім за
кликав „столику, закрийся" — і всі наїдки 
позникали. 

Врадуваний чоловік побіг мерщій до
дому. Вже здалека гукає до дітей: „Гос
тріть, діти, зуби — дам вам їсти й пити!" 
Поставив столика посеред хатини і кру-



гом посадив дітей. Два слова „столику, 
накрийся!" — і накрився столик настіль
ником та всяким посудом, запахло смач
ною стравою. Який був бенкет, ні словом 
розказати, ні пером описати. 

Велика радість настала в хаті бідного 
чоловіка. Діти, пообідавши всмак, побіг
ли вистрибом на вулицю і вчинили там та
кий веселий гармидер, що аж півні закир-
кали по дворах і загавкали собаки. 

По тім боці вулиці стояв двір не бід
ного, але дуже ласого на всяке добро ха
зяїна. Виглянув він у вікно, побачив, як ді
ти бідного підстрибують та плещуть у до
лоні, і каже: 

— Щось, мабуть, сталось у нашого 
бідного сусіда, що діти такі веселі! 

І зараз послав своїх дітей на вулицю, 
щоб дізналися, чого бідна дітвора так раг 
діє. 

Діти бідного чоловіка зараз же й по
хвалились: — У нас є такий чарівний сто
лик, що нам їсти д а є . . . А як багато! А 
яке добре! Сам цар, мабуть, такого не 
їсть! . . 

Вернулися багацькі діти з вулиці і все 
розповіли своєму батькові. Не видержав 
він, пішов зараз до бідного сусіда подиви
тись, що в нього за диво твориться. Бід
ний чоловік щиро розповів про свою при
году над річкою, показав столика і погос
тив сусіда смачними стравами. 

Аж затрясся захланний хазяїн, так за
бажалось йому мати того столика: — 
Продай мені, — каже, — цей столик! Я 
дам тобі сотню карбованців. За гроші теж 
прогодуєш дітей. 

Бідний зразу не хотів того й слухати, 
але як сусід причепився, як став його 
вмовляти, то таки свого добився. Продав 
йому бідний чоловік чарівного столика за 
сотню карбованців. Отак опинився столик 
у багатого хазяїна. А бідний купував ді
тям їжу, доки вистачило грошей, а як ви
тратив останнього карбованця, знов вер
нувся голод у його хату. Заплакали діти: 
„Тату, їсти! Тату, їсти!" 

Знов узяв бідняк невода і пішов на річ
ку рибку ловити. Витягає сіть, а в н і й . . . 
риб'ячий цар. 

— Чоловіче добрий! — відізвалась 
цар-риба. — Маєш чарівний столик, що 
годує тебе і дітей. Чого ж ти знов напо-
сідаєшся на моїх рибок? 

Бідний чоловік розповів рибі, як ча
рівний столик дістався сусідові. 

— Гаразд! —• каже риба. — Я дам тобі 
інший столик. Пусти мене в воду! 

Страх як зрадів бідний чолов'яга! За-
присягся, що вже ніколи більше не лови
тиме рибок. Упустив риб'ячого царя в річ
ку, і за хвилину з глибини виринув столик. 
Був більший і кращий, ніж попередній. 
Бідний чоловік мерщій побіг з ним у ло
зи і гукнув: „Столику, накрийся!" Та, за
мість мисок і глечиків, із столика виско
чило десять гайдуків, міцних і здорових 
хлопців з ремінними батіжками. Як не по
чнуть цвікати тими батіжками нашого чо
ловіка по ногах! Чоловік пустився навті
кача, а гайдуки-побивайли за ним, січуть 
батіжками, аж виляски розлягаються . . . 
Насилу пригадав собі чоловік слова „сто
лику, закрийся". Гайдуки поховались у 
столику. 

Сумний-невеселий поніс чоловік того 
столика додому. Поставив його в кутьсу, 



сів під хатою та й зажурився. А діти диву
ються, чому батько не кличе їх обідати. 
Стали перед столиком та й самі гукають: 
„Столику, накрийся!" Не минуло й пів-
хвилинки, а вже батько чує плач і вдари. 
Дивиться — втікають діти на подвір'я, а 
за ними женуться гайдуки-побивайли та 
й досягають батіжками. Загнав чоловік 
гайдуків у столик, а сам каже до дітей: 

— Сором буде перед людьми, як дізна
ються, яке я лихо придбав. Не допустім, 
щоб із нас сусіди сміялися! Йдіть, діти, на 
вулицю, співайте й танцюйте по-давньо
му, а якби хто питався, то скажіть, що в 
нас є новий чарівний столик, таке чудо-
диво, якого ще світ не бачив. 

— У нас є новий чарівний столик! — 
гукають бідні діти. — Оце чудо! Оце ди
во! Ніхто такого не мав і не бачив! 

Аж затрусився захланний сусід, так за
хотілося йому мати цього нового чарів г 

ного столика. Побіг мерщій до бідняка і 
вмовляє: — „Поміняймось та поміняймось! 
Я дам тобі свого столика, та ще й сотню 

карбованців тобі доплачу". Не дав бідному 
навіть до слова прийти, тиче в руки сотню 
карбованців. Ну, нічого робити, поміня
лись столиками. Побіг сусід додому, під
стрибуючи на радощах, з новим столиком 
У руках. 

А бідний скликав дітей, промовив „сто
лику, накрийся", і по довгій голодівці по
чався справжній святочний обід. їдять, 
вгощаються і не бачать, що витворяється 
в сусіда. А там таке, що й не розказати! 
Бігає захланний чоловік з жінкою та діть
ми навколо хати, а за ним женуться гай
дуки та й досягають їх по ногах і по спи
нах довгими бат іжками. . . 

Як там було далі, не знаю. Якщо при
гадав собі захланний сусід чарівні слова, 
то позаганяв гайдуків-побивайлів до сто
лика. Якщо ж ні, то ще й тепер утікає від 
них навколо хати. 

А бідний головік ще й тепер частує 
своїх діток ласощами чарівного столика. 

О п р а ц ю в а в М. Маморський 

ЦВІРКУН 
Л е с я с и д і л а сама в к імнат і . У грубц і гор ів 

огонь . В о н а сид іла собі н а м а л о м у с т і л ь ч и к у б і л я 
г р у б к и , в д и в л я ю ч и с ь в огонь , а потім с т а л а чи
т а т и к н и ж к у . 

— „ Н е буде с к у ч н о д о ж и д а т и т а т а й м а м и 
з роботи" , — п о д у м а л а . 

Ц е б у л о серед зими , д о в к о л а х а т и т а н ц ю в а л а 
х у ґ а - с н і г о в і я , а в к імнат і б у л о т е п л е н ь к о , тихо . 
Н а г л о п о ч у л о с я з р а з у несміливе , а потім щ о р а з 
г о л о с н і ш е ц ір -ц ір -ц ірп! 

— , , Ц в і р к у н ! — п о д у м а л а . — І з в і д к и він тут 
у з я в с я ? П е в н о , з д р о в а м и п р и н е с л и " . 

Л е с я сид іла тихо , нерухомо . А ж тут у ж е й 
ц в і р к у н п о я в и в с я — в и й ш о в н а середину к імна
ти, с п и н и в с я і т а к н е п о р у ш н о стояв . З д а в а л о с я , 
н іби д и в и в с я н а Л е с ю . А вона з а п е р л а в собі від
д и х і р о з г л я д а л а неспод іваного гостя . 

Він був бронзово-золотистого к о л ь о р у ; опук
л і прозор і о ч к а б л и щ а л и п р о т и св ітла , мов з о л о 
т и с т и й б у р ш т и н . Н е з н а т и , ч и він б а ч и в Л е с ю , 
чи б а ж а в чогось . . . 

Н а д р у г и й вечір він з н о в у ц і р к а в , з н о в у в и х о 
див н а середину к і м н а т и й д и в и в с я н а д і вчинку . 

Тоді в о н а п о д у м а л а : ,,Він чогось х о ч е від мене . 
М о ж е він г о л о д н и й . . Я к щ о б він ж и в у кухн і , 
то н а п е в н о з н а й ш о в би я к у о к р у ш и н у , щ о б по
ж и в и т и с я нею, а тут, в к імнат і , н е м а н ічого" . 

І в о н а тихесенько , щ о б ц в і р к у н а не с п о л о х а 
ти, п р о с т я г н у л а руку , в з я л а л о ж е ч к о ю др ібку 
меду з т а р і л о ч к и н а столі та й у п у с т и л а н а під
л о г у . Пот ім д о д а л а з с к л я н к и к р а п л ю води. І 
з н о в сид іла тихо , ж д а л а . 

Н у й щ о ? Ц в і р к у н зрозумів , щ о це — д л я 
нього . Повол і , л я к л и в о н а б л и з и в с я до к р а п л і ме
д у і — п о ч а в їсти. А потім до в о д и ч к и і — н а 
п и в с я . О, я к це п о т і ш и л о Л е с ю ! В о н а н а г о д у в а л а 
г о л о д н у к о м а ш к у , а м о ж е й від смерти в р я т у 
в а л а . . . К о л и б а т ь к и в е р н у л и с я з прац і , Л е с я 
р о з к а з а л а їм про ц в і р к у н а . 

А м а м а : , ,В У к р а ї н і є т а к е пов ір ' я , щ о х а т а , 
в я к і й з а г н і з д и в с я ц в і р к у н — щ а с л и в а . Н е х а й ж е 
він собі ж и в е і в нас . Н е х а й ц в і р к а є тобі, к о л и ти 
його т а к л ю б и ш . Він не робить ш к о д и , а т а к ми
л о с л у х а т и його в е ч о р а м и ! 

Олена Цегельська 



Володимир Радзикевиг 

БІЛОСНІЖНА 
Сценічний образ у 5 в ідслонах н а казкових мотивах 

П о с т а т і : 
К о р о л е в а Г о с т р о г н і в а К а р л и к и 
Б і л о с н і ж к а В и в і р к а Г о р а в к а 
Д в о р е ц ь к и й Д о б р о я р Л і с о в а п т а ш к а 

К о р о л е в и ч С л а в о д а р 
І В І Д С Л О Н А 

У королівській палаті 

(Кімната в королівській палаті. Перед дзеркаль
цем стоїть К о р о л е в а , приглядається до своєї вро

ди, милується нею) . 

К о р о л е в а . Щ и р у п р а в д у мені , д з е р к а л ь 
це, с к а ж и : хто н а й к р а щ и й н а все царство , п о к а ж и ! 

Г о л о с д з е р к а л а . Ти, к о р о л е в о , н а й к р а 
щ а н а все царство . 

К о р о л е в а (вдоволена, продовжує пригля
датися. Входить д в о р е ц ь к и й Д о б р о я р ) . 

Д о б р о я р . В ітай , в е л и ч н а к о р о л е в о , з р а н 
к о м ! 

К о р о л е в а . В і тай , Д о б р о я р е ! З ч и м при
х о д и ш ? 

Д о б р о я р . П р и ї х а л и п о с л и з д а л е к и х к р а ї н . 
К о р о л е в а . Д е ж в о н и ? 
Д о б р о я р . М и л у ю т ь с я в р о д о ю н а ш о ї к о р о 

л і в н и Б і л о с н і ж к и . К а ж у т ь : із р о д у - в і к у т а к о ї вро
д и щ е н е б а ч и л и . 

К о р о л е в а (вражена). В р о д о ю Б і л о с н і ж к и , 
к а ж е ш ? 

Д о б р о я р . Т а к . К а ж у т ь , щ о б іла , я к сніг , 
р о ж е в а , я к кров , і брови в неї чорні , я к т е м н а 
н і ч к а . 

К о р о л е в а (щораз більше схвильована й 
неспокійна). Н е в ж е справд і в о н а т а к а г а р н а ? 

Д о б р о я р . Я к я с н и й р а н о к . ї ї мати , п е р ш а 
д р у ж и н а н а ш о г о к о р о л я , в и ш и в а л а р а з п р и ві
конц і . В и ш и в а ю ч и , в к о л о л а с ь у п а л е ц ь і п о р а н и 
л а його . З р а н к и в и к о т и л и с ь т р и к р а п л и н к и к р о -
ви й у п а л и ч е р е з в і к о н ц е н а сніг . П о к і й н а к о р о 
л е в а п о д у м а л а : „ Я к би то г а р н о було , я к б и я м а 
л а т а к у д и т и н к у : б ілу , я к сніг , р о ж е в у , я к кров , 
і ч о р н о б р и в у ! " Скоро п р и й ш л а н а світ Б і л о с н і ж 
ка . Т о м у в о н а б іла , я к сн іг . . . 

К о р о л е в а (перериваюги із злістю). З н а ю , 
в ж е з н а ю . . . р о ж е в а , я к кров , і брови чорні , я к 
т е м н а н і ч к а . 

(Вбігає Б ілосніжка^) 
Б і л о с н і ж к а (схвильовано). М а м о , т а м 

я к і с ь ч у ж і л ю д и . 
К о р о л е в а (відтругуюги її). Б а ч и ш , щ о 

й д у до них . (Виходить). 
Б і л о с н і ж к а (з жалем до Доброяра). Ч о 

м у мене м а м а н е л ю б и т ь , д я д е ч к у ? 
Д о б р о я р . Б о не м а м а в о н а тобі, а м а ч у х а . 

Ілюстрація Я. Гніздовського 

Б і л о с н і ж к а . А м а м а л ю б и л а м е н е ? 
Д о б р о я р . Л ю б и л а , пестила , г о л у б и л а . 
Б і л о с н і ж к а (з смутком). Мені часто 

с н и т ь с я м о я м а м а . Я з а в ж д и з а неї м о л ю с я . 
Д о б р о я р . М о л и с я , дитино моя , і п р о с и Б о г а 

про щ а с т я й д о л ю т а к о ж д л я себе. 
(Виходить. По хвилині входить Королева , ) . 

К о р о л е в а (стає перед дзеркалом і пригля
дається). Щ и р у п р а в д у мені , д з е р к а л ь ц е , с к а ж и : 
х т о н а й к р а щ и й н а все ц а р с т в о , п о к а ж и ! 

Г о л о с д з е р к а л а . Н а ш а королево , п р а в 
да , г а р н а ти, т а Б і л о с н і ж к а в сто р а з і в к р а щ а , 
н і ж т и . . . 

К о р о л е в а (дуже схвильована й розгніва
на). Б і л о с н і ж к а к р а щ а ? . . П о ч е к а й ж е т и ! . . (По
грожує рукою, потім плеще. Входить Д о б р о я р ) . 

Д о б р о я р . Щ о п р и к а ж е к о р о л е в а ? 
К о р о л е в а (грізно). Д о б р о я р е ! В і з ь м и Б і -

л о с н і ж к у , з а в е д и її в л і с і зроби так , щ о б я її б іль
ш е не б а ч и л а на о ч і ! 

Д о б р о я р (збентежений). Б і л о с н і ж к у ? . . 
В л і с ? . . І . . . з а л и ш и т и т а м ? 

К о р о л е в а ( р і ш у ч е ) . Н і , не з а л и ш и т и ! 
В б и т и ! 

Д о б р о я р . В б и т и Б і л о с н і ж к у ? . . Т а к у пре 
к р а с н у д і в ч и н у ? . . І з а щ о ? 

К о р о л ев а. Б о я т а к х о ч у . Ц е тобі м ій на 
к а з . Р о з у м і є ш ? 

Д о б р о я р (з острахом дивиться на короле
ву). Р о з у м і ю . 

К о р о л е в а . Н а д о к а з , щ о ти вбив її, прине 
с е ш мені її с е р ц е ! 

Д о б р о я р (хоге відходити, повертається, 
складає руки, благаюги). М и л о с т и в а к о р о л е в о ! 
М и л о с т и д л я Б і л о с н і ж к и ! 

К о р о л е в а . Т и ч у в . Роби, я к тобі н а к а з а н о ! 
(Рухом руки велить Доброярові вийти. Доброяр 
відходить). 

(Продовження буде) 
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ПЕРЕГОНКИ 
Ілюстрація M. Бутовича 

В и й ш л и хлопці на ставки, 
прикріпили ковзанки 
і давай навперегонки 
оминати ополонки. 

Тут з а ними хтось, дивись, — 
хто б ото, гадали б ви? — 
Н а ш Бурко біжить на грище, 
а ж у в у х а х вітер свище. 

Правда, ковзанків нема 
в нашого Бурка, — дарма! 
Щ о по ковзах бігунові, 
як з а ним усе був провід? 

Тут л и ш е іде про сприт. 
І Бурко-першун біжить 
на змагання, як завзятий, 
щ о й не треба підганяти. 

Д е до нього ковзунам! 
Переможцем буде сам! 
Хутче, хутче навздогонки 
й т у т . . . шубовсть до ополонки. 

О. Лятуринська 

Г О Л О Д Н И Й Г О Р О Б Ч И К 

Горобчиха так ридає: 
— „Мій горобчик умирав! 
Дайте , діти, їсти-пити —-
Мій горобчик хоче жити". 

Д і т и хл іба подали — 
Встав горобчик той м а л и й ; 
Тільки трошки попоїв, 
Ч у т и вже веселий спів: 
— „Жив, жив, ж и в ! 
Я в іджив!" 

Мирослав Петрів 

Заходами Об'єднання Працівників Дитячої Літератури 
появився 13-ий випуск Бібліотеки Юного Читача „Євіпан-
Зїлля", а саме збірка оповідань з життя звірів О. Іваненко 
п. н. „Лісові казочки". У книжечці, що має 48 сторінок, вмі
щені три оповідання: „Казочка про білочку-мандрівничку", 
„Кисличка", „Цві та Рінь". Збірка прикрашена дванад
цятьма ілюстраціями Мирона Левицького. Ця книжечка 
для дітей молодшого віку. 

. ** 
* 

Меншим читачам радимо також нове видання ка
зочки „Попелюшка" з ілюстраціями дванадцятирічної 
Христї Головчак. 

** 
Старші діти з цікавістю прочитають розповідь Наталі 

Лівицької-Холодної про життя Тараса Шевченка п. н. 
,,Шлях велетня". Ця гарно написана книжка читається 
дуже цікаво й легко. Вона допоможе дітям пізнати ближче 
нашого найбільшого поета. Книжка прикрашена числен
ними ілюстраціями — портретами Шевченка, його ма
люнками, світлинами людей, з якими він зустрічався, та 
місць, у яких перебував. Книяіка видана дуже дбайливо. 
Вона має 143 сторінки. 

Заохочуємо дітей читати журнал пластового новац-
тва „Готуйсь". Цей журналик редаґує дуже цікаво Леся 
Храплива, що співпрацює також у „Веселці". Крім плас
тового матеріялу, в цьому журналику друкуються всякі 
оповідання й вірші. Авторами багатьох з них є самі но
ваки. Так само більшість ілюстрацій виконують пластуни. 

+ • — — — 

^ £ XSL ±1 

1. ХРЕСТИКІВКА 
чоловіче ім'я 
співаємо під час Різдва 
любить зайчик 
інакше — тепле накривало 
найцінніша українська книга 

'4* інакше — улюблений синок 

Букви на місці хрестиків дають назву ріки, в якій 
хрестився Ісус Христос. 

*** 
2. ЩО Ц Е ? 

а. 
Без рук, без олівця малюю взимку без кінця? 

б. 
Як напишете трьома буквами: замерзла вода? 

в. 
Має роги і ноги, все тримається підлоги? 



Хоч не живе, але ходить, біле лице має, 
Ні голови, ні язика, а числити знає? 

ґ. 
Маю вухо, гострий ніс, 
І з бавовни в мене хвіст? 

3. МАГІЧНІ К В А Д Р А Т И 
Уложила Христя Бліяшевська з Торонто 

а. 
• інакше — пожива 

звіря з довгими вухами 
7 7-: звірята з гарними рогами 
- меле муку 

слово, яким перекликались козаки 
гори між Европою і Аз і єю 
інакше — ворона 
хлопець з поеми „Переполох" 

в. 
чути після вибуху 
знаряддя слуху 
назва птаха 

РОЗВ'ЯЗКИ ЗАГАДОК 
Розв'язки загадок, вміщених у 13-му числі „Веселки" 

з а грудень 1955 p.: 
1. ХТО НАИСКОРІШЕ ПОЧИСЛИТЬ? Андрійко мав 

14 горіхів. 
2. РЕВУСИК: Під хатою стоїть столик. 
3. Щ О Ц Е ? Розгадка загадки Л. Глібова: 

Золотую тарілочку 
Всі знають давно: 
То на небі с о н ц е ясне, 
На весь світ одно. 

Чорна баба — н і ч к а темна; 
І з давніх-давен 
Покриває все на світі, 
Як погасне день. 

4. Щ О Ц Е ? Річка. 
5. ХРЕСТИКІВКА: липа, Львів, ропа, Канів, нива, 

Дунай, куна. Букви на місці хрестиків дають: 
П і п І в а н . 

Вислід льосування нагород з а добрі розв'язки зага
док із 13-го числа „Веселки" з а грудень 1955 р. Правиль
ні розв'язки прислали такі діти: Андрусяк Ярослав, Ба-
рановська Віра, Гудь Маруся і Юрко, Ґеник-Березовський 
Степан, Донорський Ярослав, Еліяшевська Христя, Жар-
ська Анна, Кікта Христина, Козак Сяня, Мисишин Віра, 
Пісецька Леся, Постолюк Ірина, Скробач Роксоляна, Тим-
ків Ярема і Ярослав, 4-та кляса Школи Українознавства 
в Дітройт-Схід. 

У висліді льосування нагороду отримали: 4-та кляса 
Школи Українознавства, Дітройт-Схід, Жарська Анна, 
Скробач Роксоляна. 

Н а нагороду призначено історичне оповідання В. Бан-
дурака „Козацька дитина". 

Розв'язки загадок, вміщених у січневому числі „Ве
селки", присилати до кінця січня ц. р. Хто правильно 
розв'яже всі загадки, візьме участь у льосуванні наго
род. Виказ учасників льосування й виграних нагород 
вмістимо в числі „Веселки" з а лютий ц. р. 

Діти, що зібрались на ім'янинах у Андрійка Ш у л я 
в Ню Иорку, склали на пресовий фонд „Веселки" два 
доляри під гаслом: „Діти, починаймо збірку на крейдки 
для „Веселки"! З тієї нагоди написали вони такого листа 
до „Веселки": 

З недалеким Різдвом Христовим бажаємо Тобі, „Ве
се лко", ще таких сто років, як цей, що минув. Ти ростеш 
чимраз більше й стаєш чимраз цікавішою. Може скоро 
й щічки червоні матимеш і станеш виблискувати всіма ко
льорами справжньої веселки. Ми дуже цього хотіли б! Ба
жаємо Тобі в Новому Році вирости так, щоб було хоч три 
дні що читати та оглядати. Подумай, тільки сім кольорів! 

Може наш лист послужить прикладом для інших ді
тей, щоб пам'ятали про „Веселку" навіть під час забави. 

Поздоровляємо Тебе: Андрійко Шуль, Яро
слав Карпинський, Роман Никифорук, Юрій Ра-
бій, Адя Бойдуник, Ю. Карпинський, Христя 
Прокоп, Кука Якимів, Богдар Ворох. 

В і д п о в і д ь Р е д а к ц і ї : 
Дорогі Діти! 
Дякуємо за Ваші побажання з нагоди Різдва Хри

стового й Нового Року та за Вашу пожертву на пресо
вий фонд „Веселки". Ваша пожертва свідчить про те, 
що Ви вже в дитячому віці заправляєтеся до жертвен-
ности на загальні цілі. Це гарно, що Ви завжди пам'я
таєте про свій журнал і думаєте про його розбудову. 
Ми також вживаємо заходів у тому напрямі, але це не 
така легка справа, як здавалося б. Навіть багаті аме
риканські журнали для дітей, що мають кільканадцять 
тисяч передплатників і читачів (напр., „Чілдрен Дай
джест"), друкуються тільки двома кольорами, бо це не
звичайно коштовна справа. Кошт видання „Веселки" 
окремим журналом, на кращому папері та двома кольо
рами становив би приблизно 15 тисяч долярів. Минулого 
року пожертви громадянства винесли коло десяти тисяч, 
а цього року не зібрано покищо й цієї суми. 

Сподіваємося, що й інші діти підуть Вашим слідом 
і візьмуть участь у започаткованій Вами збірці „на крейд
ки для „Веселки". 

Бажаємо Вам Веселих Свят Різдва Христо
вого й Щасливого Нового Року 

Редакція „В е с е л к и " 

о* Авторів і видавців, які бажають, щоб їхні видання ^ 
(] для дітей були обговорені у „Веселці", в відділі (j 
р „Що читати?", просимо надсилати свої твори у двох о 
U примірниках на адресу Редакції „Веселки". У 
9 о 
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„ВЕСЕЛКА", ілюстрований журнал для української дітво
ри, щомісячний додаток до щоденника „Свобода". Вихо
дить на початку кожного місяця. Адреса Редакції й Адмі
ністрації: „SVOBODA", P. О. Box 346, Jersey City З, N. J. 
Редагує Колегія з членів Об'єднання Працівників Дитя
чої Літератури. Редакція застерігає собі право виправля
ти матеріали. Передруки нових творів і репродукції ілю
страцій, вміщених у „Веселці", тільки з а попередньою 
згодою Редакційної Колегії. Заголовок і розділові застав 

ки роботи П. Холодного і М. Бутовича. 



Сценарій і тенет: Р . ЗАВАДОВИЧ Ілюстрації: М. ЛЕВИЦЬКИИ 

VI ЧАСТИНА: 
ПО ДОРОЗІ В КИЇВ 

„Ой, лихо! Багатирів кінь так Дід дивом дивується: „Хтось 
росте, так росте, що й в стайні іде, аж Чорний Ліс гуде!" А ло-
не вміщається! . ." шак господаря чує, рже . . . 

„Добре, діду, лошака догля- „Ось ми зараз допоможемо йо-
даєш, але для мене він ще зама- му вирости. У мене є ще ковток 
лий". старозілля. Напувай коника, ді-

ДУ!" 

Напився лошак 
рослим конем. 

і став до-

„Спасибі, діду, що лошака до- Богута лісом іде, мов траву, 
глядав! Чим же тобі заплатити?" дерева кладе. 
— „Викорчуй оцей ліс — засію 
озиму пшеницю" — каже дід. 

(Продовження буде) 

І поїхав Богута шляхом на 
Київ. 


